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Hasl i za Hassan

PENGALAMAN yang ditulis sendiri pengenbara agung kebanggaan I sl am | bn
Bat t ut ah, di bantu penulis yang dilantik Sultan Abu “Inaniaitulbn Juzayy,
nenj adi kan Ri hl ah 1bn Battutah karya il nu paling berharga.

Manuskrip Ri hl ah I bn Battutah berusia 649 tahun nul a tersebar di
kal angan sarjana Afri ka Utara, Afrika Barat, Mesir dan beberapa negara
I sl am enpat ratus tahun sel epas | bn Battutah meni nggal duni a.

Duni a Barat hanya menget ahui mengenai karya i ni pada awal abad ke-19
apabi | a dua orang i | muwan Jer man nener bi t kan secar a ber asi ngan beber apa
t erj emahan buku i tu dari pada manuskrip di perol eh di Ti mur Tengah.

Bernmul a dari situ, Rihlah Ibn Battutah diterjemah dan diterbitkan dal am
pel bagai bahasa t ermasuk Sepanyol, Itali, Rusia, Poland, Parsi dan Jepun.

Kehebat an | bn Battutah dii ktiraf penulis National Geographic, Thomas J
Aber conbi e, dal amedi si Di senber 1991, yang nengakui bahawa pengenbara
Arab itu mengenbara tiga kali ganda | ebi h jauh dari pada Marco Pol o
nmerentasi tiga benua.

The Hakl uyt Soci ety nenganbi| nmasa 78 tahun (1992 hi ngga 2000) unt uk
menyel esai kan terj emahan karya i tu dan penyusunan i ndeks ke bahasa
I nggeri s.

Mal aysi a i ngin turut nel akar sej arah baru dengan nenghasi | kan terjemahan
kesel uruhan teks i tu ke dal ambahasa Mel ayu agar pengal anannya nel angkaui
satu | agi bahasa di duni a.

Terj emahan bahasa Mel ayu Ri hl ah | bn Battutah yang di beri tajuk
Pengenbaraan | bn Battutah, diterbitkan Institut Kefahaman |Islam Ml aysi a
(TKIM.

Pengenbar aan | bn Battut ah nenganbi| tenpoh 10 tahun bermul a dari 1993
hi ngga 2003, bagi nenasti kan i a adal ah terjemahan yang tepat dari segi
fakta, struktur ayat, penggunaan perkat aan dan gaya bahasa.

Bekas Ketua Pengarah IKIM Datuk Dr Ismail |brahim berkata karya yang
diterjemahkan itu begituistimewa kerana i a turut nenceritakan tamadun
| sl am pel bagai zaman secara kesel uruhan.

Bel i au yang j uga penyunti ng buku ber kenaan berkata, kronol ogi peristiwa
yang di ceritakan dal ambuku i tu nmenyi ngkap nengenai kemaj uan serta cara
hi dup masyar akat |slampada nasa itu yang bol eh dij adi kan t el adan.

Buku | bn Battutah diterjemahkan ol eh Pensyarah Jabat an Bahasa Asi ng
Universiti Putra Malaysia (UPM, Syed Nurul Akla Syed Abdul | ah dan Fel o
Penyel i di k I nstitut Peni kiran dan Peradaban | sl amAnt ar abangsa (I st ac),
Adi Setia Muhanmad Dom manakal a tugas penyunti ngan di | akukan Dr | smai |
yang di bantu Pegawai Penyelidik IKIM Wan Roslili Abd Majid.

Dr Isnmail berkata, projek menterjenahkan buku itu di sarankan ol eh bekas
Perdana Menteri, Tun Dr Mahat hir Mohanad keti ka maj | i s perasm an penubuhan
I KIM

Syed Nurul Akl a berkata, terjemahan Pengenbaraan | bn Battutah
menggunakan karya terbitan Darul Beirut 1964, sedaya upaya nengekal kan 99
peratus keaslian teks asal nya.

Bel i au berkata, kerja penterjenmahan dari teks asal nmenganbil masa enpat
t ahun sebel umproses penbet ul an, nenyeragankan i stilah, struktur ayat dan
gaya bahasa di | akukan.

"Kam bukan sekadar nenterjemah tetapi turut menmbuat ruj ukan kerana
terdapat istilah yang nmenberi nmakna berbeza. Unt uk nmemasti kan ket epat an
terj emahan kam neruj uk kepada pakar bahasa Arab, " katanya.

Bel i au berkata, ada istilah dal ambahasa Arab seperti Qarun dan Qurban



yang terpaksa di kekal kan kerana ti ada perkataan bahasa Mel ayu yang sesuai
dan ti ndakan i tu di anbi|l bagi nengel akkan terjemahan yang ti dak t epat.

Adi Setia pul a berkata nmereka juga perlu nendal am sej arah bagi
menghayati budaya serta cara hi dup masyarakat Arab pada waktu seperti yang
di ceritakan ol eh teks yang nenjadi ruj ukan.

Bel i au berkata, terjemahan bol eh meni mbul kan kel ai nan dari segi jal an
ceritajikaia dibuat nengi kut kaca mat a pent erj enmah, bukan berdasar kan
kaj i an yang di buat nmengi kut apa yang di ceritakan.

"Kita tidak bol eh terjemah i kut suka kita saja. Jika kita baca
t erj emahan bahasa I nggeris terdapat beberapa ki sah yang neni nbul kan
per soal an ker ana apa yang di ganbar kan ti dak sesuai dengan budaya or ang
Arab tetapi diceritakan kerana penterjemahnya adal ah orang Barat, "
kat anya.

Wan Roslili berkata, tugas yang di | akukan nener| ukan t ahap kesabar an
yang tinggi kerana sebarang kesi | apan yang di t emui menbawa makna kerj a
akan bertanbah, begitu juga masa yang di perl ukan.

Bel i au berkata, kerja yang samm ada kal anya di | akukan berul ang kal i
bert uj uan nenast i kan buku t erj emahan yang di hasi | kan benar-benar tepat
dari segi fakta, keseraganman ayat dan penggunaan perkat aan.

Kesenua t enaga kerja yang bertungkus | umus nmenasti kan kenuncul an
Pengenbar aan | bn Battut ah, nel ahirkan rasa syukur kerana usaha nereka
menenmui kej ayaan, wal aupun ada kal anya t er paksa ber sengkang mat a hi ngga
j am enpat pagi .

Mer eka ber harap, usaha nenterjenmah karya t okoh kebanggaan | sl amitu
tidak terhenti begitu saja, mal ah nengesyorkan agar usaha proaktif dianbil
bagi nenghasi | kan | ebi h banyak buku t erj emahan sel ai n nel ahi rkan | ebi h
ramai penterjenmah berw bawa di negara ini.
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